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SECTION 2. MODERN ACHIEVEMENTS IN HUMANITIES AND THEIR 
SCIENTIFIC AND PRACTICAL VALUE

Nataliia Sergiivna Beregovenko,
assistant lecturer in Bila Tserkva National Agrarian University, Ukraine

ENGLISH ADJECTIVES OF DIMENSION AND THEIR UKRAINIAN AND 
RUSSIAN TRANSLATION 

(BASED ON BBC'S DOCUMENTARIES THE BLUE PLANET AND LIFE)

English adjectives of dimension belong to the urgent problems of linguistics and 
were studied by many domestic (V. V. Arhelyuk, H. N. Humovska, V. V. Zhukova, A. 
F. Andrus, H. M. Paholok, S. P. Denysova, O. V. Bublyk) and foreign linguists (R. 
Beard, T. Givon, E. Oliver, D. Bolinger). Their works deal with structural, semantic, 
pragmatic, syntagmatic and paradigmatic aspects of this phenomenon. But 
nowadays one can hardly find any recent research papers which deal with the 
subject in question.

In our investigation we focus upon the study of English adjectives of dimension 
and their peculiarities as well as their translation into Ukrainian and Russian 
languages, based on BBC's documentaries The Blue Planet and Life. The Blue 
Planet is a BBC nature documentary series narrated by David Attenborough, first 
transmitted in the UK on 12 September 2001. The film was described as “the first 
ever comprehensive series on the natural history of the world's oceans", each of the 
eight 50-minute episodes examines a different aspect of marine life. Life is a nature 
documentary series made by BBC television, the series takes a global view of the 
specialized strategies and extreme behaviour that living beings have developed in 
order to survive what Charles Darwin termed “the struggle for existence”.

The actuality of the subject matter of this paper is conditioned by the aiming of 
modern philological schools and translation theory at the study of adjectives and their 
functional characteristics. The need of such research is also associated with the 
absence of a special study of English adjectives of dimension within the domain of 
translation studies.

Adjectives of dimension are the part of the lexical and semantic group in which 
they enter in synonymic and antonymic relations. The lexical and semantic group 
consists of the core (main body) and periphery words. During the investigation 
different approaches to classifying adjectives of dimension were analyzed, their 
synonymic and antonymic differences were examined, distributional analysis, which 
provides deeper insight into lexical combinability of the language units in question, 
was carried out.

Translation transformations are defined by L.S. Barkhudarov as numerous and 
varied in their quality inter-lingual changes which are made to achieve adequacy in 
translation in spite of discrepancies in the formal and semantic systems of a source 
language and a target language. Lexical and grammatical transformations are 
commonly used for adequate translation of adjectives of dimension. The necessity for 
such transformations arises due to several reasons: 1) peculiarities of the systems of 
source language and target language, 2) contextual requirements, 3) traditional 
norms of target language, 4) stylistic considerations which deals with redundancy 
traditionally normative in source language and not accepted in target language, 5) 
pragmatic reasons.

In our investigation adjectives of dimension are translated in various ways. 
When there is no equivalent analogy in the target language, translators use 
transformations, the most common of which are: reductions -  5,2%, replacements of
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parts of speech (nominalization -  4,4%, verbalization -  2,2%), additions -  3%, 
lexical replacement -  2,8%, generalization -  1,2%, sense development -  0,8%, 
antonymous translation -  0,6%, modulation -  0,6%, descriptive translation -  0,4%, 
concretization -  0,2%. Studying ways of translation of English adjectives of 
dimension has a lot of prospects for further research.

Бороденко Людмила Миколаївна
К.філол.н.,ДВНЗ «Приазовський 

державний технічний університет»

СТРУКТУРНА ТИПОЛОГІЯ ГРАФІЧНО-ОРФОГРАФІЧНИХ 
ЇНШОМОВНОСТЕЙ ФРАНКІЗМІВ 

(НА МАТЕРІАЛІ ТВОРІВ І.КАРПИ Й І.РОЗДОБУДЬКО)

Звільнення кількості іншомовностей в сучасній українській мові, темпи 
їхнього засвоєння зумовлюють потребу комплексного дослідження запозиченої 
лексики, а складні процеси в українській лексико-семантичній системі, щз 
відбуваються в зв’язку з інтенсивним запозиченням іншомовної лексики, 
потребують наукового узагальнення й аналізу, щз зумовлює актуальність теми 
дослідження.

Метою дослідження постає виділення структурних типів графічно- 
орфографічних інішмовностей-франкізмів на матеріалі творів сучасних 
українських письменницьі. Карпи й І. Роздобудько.

Проблеми теоретичного осмислення семантичних і граматичних процесів, 
up відбуваються внаслідок запозичення чужомовних слів, виступають 
предметом дослідження багатьох вітчизняних і зарубіжних лінгвістів (О. 
Ахманової, С. Бережана, Г. Вознюка, В. Даля, П. Житецького, С. Ігнатової, О. 
Кочерги, Л. Крисі на, А. Медведєва, Н. Непийводи, С. Семчинського, О. 
Сумарокова, Д. Шмельова та ін.).

Аналіз графічно-орфографічних інішмовностей-франкізмів у творах 
сучасних українських лисьменників-постмодерністів уможливив виокремлення 
трьохосновних структурних типів:

1) лексем ні іншзмовності-франкізми (Світське життя розпочалося в новому 
бутіку «Dior» (І. Роздобудько «Переформулювання»); Якесь нетутешнє déjavu, 
якщо таке може бути (І. Карпа «Bitches get everything»);

2) іншзмовності-франкізми зі структурою словосполучення(Містер Марпл 
навіть понюхав його, як це робив слідчий з «Діамантової руки», -  але «Chanel» 
№5 навіть не пахло (!. Роздобудкьо «Ескорт у смерть»); Якого вона зустріла в 
кав’ярні «Closerie desLilas» на Монмартрі (І. Роздобудько «Дванадцять, або 
виховання жінки в умовах не придатних до життя»).

Ці типи вживаються здебільшого на позначення предметів і реалій, для 
яких в українській мові не існує відповідника, або постають назвами 
торговельних марок, магазинів, музичних гуртів тоор;

3)іншомовності-франкізми зі структурою речення ( -  Bonjour! Vouz parbez 
français? -  підійшла до Марлиного столику симпатична смаглява дівчинка (І. 
Карпа «Фройд би плакав»); VoesêfesFrançaise? -  дівчина дивилася Марлі 
просто в очі (І. Карпа «Фройд би плакав»));На певний час цього вистачає. А 
laprochaine, machoute... (І. Карпа «Bitches get everything»).

Вивчення проблеми запозичення іншзмовностей-франкізмів на матеріалі 
творів сучасних українських письменників засвідчує популярність аналізованого 
явища і доводить, щз іншомовності-франкізми, як спосіб поповнення української
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